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INDUSTRIAL INJURIES. Volumes I & II. By Horatio Vester & Hilary Ann
Cartwright. [London: Sweet & Maxwell. Vol. I pp. xxi + 308 incl.
index. Vol. II pp. xiii + 173. £3. 3s. for two volumes.]

The area of the law generally denoted by the term ‘industrial law’ has attracted
comparatively little attention from English lawyers. For this reason, these two
volumes by Vester and Cartwright on the National Insurance (Industrial Injuries)
Acts, 1946 to 1960, are therefore welcome.

Volume I is an exposition of the Acts and the regulations made under them
while volume II is a digest of decisions of various insurance tribunals.

The two volumes have numerous commendable features. The two tables of
content are adequately detailed. The types are well chosen and are suitably varied
to provide a pleasant typography which makes for easy reading. The arrangement
of the contents of the two volumes is identical. This facilitates the looking up of
references contained in the first volume in the second.

There is a questionable innovation. Each chapter is preceded by a table of
contents deceptively titled ‘Introduction’, which is in fact reproduced from the tables
of contents at the beginning of each volume. Does this duplication serve any purpose?

The two volumes are written in admirably clear language but suffer from
several limitations.

First, the learned authors seem content to pose the legal problems without
attempting helpful or original answers to them. Thus, on the distinction between
independent contractors and employees, they state (at page 31 in volume I):

He (i.e. the independent contractor) is distinguished from the employee or
servant by the degree of control which the employer has the right to exercise
over the performance of the work. As the distinction depends on a question of
degree it often gives rise to difficulty.

The learned authors’ treatment of decisions digested in volume two is open to
two objections.

First, the digested decision contains only a g-string statement of facts and
the conclusion, omitting any summary of and comment upon the reasoning. This
results in some hardly comprehensible decisions. For example, at page 6 in volume II
is the following:

(v) Fruit Picker. M.8. Where a fruit picker’s husband was paid for the fruit
picked by her, she was held to be in insurable employment.

The second objection is that the learned authors’ treatment of courts’ and
tribunals’ decisions is a totally uncritical one. They implicitly accept every decision
as correct. No attempt is made to distinguish decisions which surround fact-
situations that are apparently similar but which went in different directions, e.g.,
Gould v. Minister of National Insurance [1951] 1 K..B. 731 and cited at page 31 in
volume I and the tribunal’s decision on the Resident Variety Artiste’s case reported
at page 7 in volume II.

At page 73 in volume I, the learned authors seek to explain what is meant by
the term ‘arises out of and in the course of employment’. They give the following
example. A nurse was injured while sleepwalking. At the time she was ‘off duty’
but was required to sleep on the premises. There was evidence that the emotional
strain of her work could cause sleepwalking. The tribunal held that her accident
arose out of and in the course of her employment.
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In keeping with the learned authors’ methodology, the tribunal’s reasoning is not
indicated. We can only conjecture that the tribunal reasoned that as there was
evidence that sleepwalking was induced by the nature of the claimant’s employment,
it therefore arose out of her employment; and that as it occurred while she was
doing something, i.e., sleeping on the premises, which she was ordered by her employer
to do, the accident also arose in the course of her employment.

The learned authors state that the two phrases ‘arising out of the employ-
ment’ and ‘in the course of the employment’ do not state two tests but one; and that
the decision is an illustration of the application of this single test to a fact-situation.
The learned authors omit to state what this single test is? Perhaps it has two limbs!

T. T. B. KOH.

THE FRENCH PENAL CODE OF 1810 AS AMENDED 1959. Translated by Jean
F. Moreau and Gerhard O. W. Mueller. 1960. xviii and 158 pp.

THE KOREAN PENAL CODE. Translated by Paul Ryu. 1960. x and 145
pp.

THE NORWEGIAN PENAL CODE. Translated by Harold Schjoldager and
Finn Backer. 1961. xi and 167 pp.

THE GERMAN PENAL CODE OF 1871. Translated by Gerhard O.W. Mueller
and Thomas Buergenthal. 1961. x and 177 pp.

Editor-in-Chief for the Comparative Law Project, New York Univer-
sity School of Law, Gerhard O. W. Mueller. [Fred B. Rothman &
Co., South Hackensack, N.J.: Sweet & Maxwell, Ltd., London.
£1-12-6 each.]

Gerhard O. W. Mueller, the Editor-in-Chief of the New York University Law
School Project, informs us in his foreword to the French volume, that “occupation
with matters of criminal law has become respectable” in the United States, and he
expresses the hope that suitable materials for comparative work will be provided for
the various American agencies concerned with reforming the law. The first four
volumes of this series of Foreign Penal Codes are attractively produced and own the
appearance of having been both diligently and lucidly translated. In their present
form they represent a useful first step towards accomplishing the project’s aim.

The translated texts of the four codes are introduced by essays from the pens
of criminal jurists from the countries of their application. But these, with the
possible exception of Dean Ryu’s on the Korean Code, are allocated such meagre
space that they amount to little more than sophisticated nutshell commentaries on
the historical development of each code, its present structure and the main factors
which motivate its penal outlook. The unusual punitive distinction adopted by the
Norwegian legislators as between insanity and voluntary drunkenness (where both
induce states of “unconsciousness”), and the startling breadth of the French definition
of larceny are notable indications of the need for greater elucidation of the respective
statutory provisions than that now afforded by the introductory essays. Other
instances abound and, to a greater or lesser degree, all four volumes suffer from the
same general limitation. Comparison between the Malayan Penal Codes and those of
France, Korea, Germany and Norway may not be an entirely fair one — due to the
former’s greater dependence on case law (though, admittedly, less on authoritative
writings). But one is nevertheless tempted to speculate on the value of the im-
pression that a French lawyer is likely to derive from a translation into his tongue


